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ESPERANTO.* 



GRAMMAR— LESSON IV. 

Numerals. — The Cardinal numbers are: — 
Unu, 1 : du, 2 ; tri, 3 ; levar, 4 ; levin, 5 ; ses, 6 ; sep, 7 ; die, 8 ; 
nau, 9; deh, 10; cent, 100; mil, 1,000; miliono, 1,000,000. 
From these all other numbers are formed, thus : — 
Dele unu, 11; dele sep, 17; dudeh, 20; ohdeh, 80; trideh du, 
32; sepdele levin, 75; naudek nati, 99; ducent, 200; olecent, 800; 
tricent dudele ole, 328; nn7 olecent sepdele du, 1872. 
Ordinals are formed by adding -a to the above. 
Unu-a, first; /n'-a, third; deh-a, tenth. 

These can be used as adverbs by substituting -e. 
Unu-e, firstly; du-e, secondly; dele-e, tenthly. 

Fractions are formed by means of the suffix -on. 
Du-ono, the half; sep-ono, the seventh; du trionoj, two-thirds 
(2/3) ; unu okono. one-eighth. 

Multiples are formed by the suffix -ohl. 
Du-obl-a, double; tri-obl-a, triple. 

"Once," " twice," " thrice," etc., are formed by adding foje to 
the Cardinals — unu-foje, once; du-foje, twice; tri-foje, thrice. 
Suffixes. — Eg denotes augmentation, increase. 
Domo, a house. Dom-eg-o, a mansion. 

Et denotes diminution, decrease. 
Domo, a house. Dom-et-o, a cottage. 

II denotes a tool, an instrument. 
Razi, to shave. Baz-il-o, a razor. 

Povi, can, am able to; devi, must, have to, am to ; voli, to wish, 
to be willing, are followed (as in English) by the infinitive mood. 
Mi povas iri, I can (am able to) go. 
Ni ne povos leanti, we shall not be able to sing. 

* The first instalment of these lessons appeared in the December 21st 
issue. — Ed. 
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Li devas iri, he must go. Mi devis pagi, I had to pay. 
Si devus skribi, she ought to write (if that is so). 
Li volas danci, he wishes (is willing) to dance. 
Mi volus paroli, I would like to speak (if I may). 

EXERCISE IV. 

Estas dek du monatoj 1 en jaro, 2 kvar semajnoj en monato kaj 
sep tagoj 3 en semajno. Mi estas la unua en la kurso,* vi estas 
la naiia, li estas dek-tria. Mi amas 5 lin ; car, unue, li estas 
honesta; due, li estas brava kaj fine, 6 li estas bonega. La duono, 
triono kaj sesono de livro 7 estas dudek silingoj. 8 Si venis 9 vidi 
min dufoje, sed li venis tre ofte. 10 Dekoble tri estas tridek. Li 
razas 11 per 12 razilo. Si traneas 13 la panon 14 per trancilo. La 
pordoj 15 kaj la pordegoj de la kastelo estas fortaj. 16 La libreto 
estas en la cambreto. . Li povas sendi la monon 17 morgau. Cu 
vi povos danci? J)iru al li, ke ls li devas pagi 19 la kalkulon 20 
tuj. Hi devos iri 21 al la urbo. 22 Si volas vidi la regon. Ies 23 
libro estas tie. 24 Kies 25 capelo estas tie 61 26 ? Nenies 27 6apelo 
estas tie ci. flies 28 afero 29 estas kutime 30 nenies afero. Ties 31 
domoj estas belaj. 

1 month. 2 year. 3 day. 4 class. 5 to love, e finally. 7 pound. 
8 shilling. to come. 10 often. 11 to shave. 12 with, by means of. 
13 to cut. 14 bread. 1 5 door. 16 strong. 17 money. 18 that. 19 to 
pay. 20 account. 21 to go. 22 city. 23 some one's. 24 there. 25 whose. 
26 here. 27 no one's. 28 every one's. 29 affair. 30 usually. 31 that 
one's, that person's. 



Pri la vizito 1 : — Bonan tagon 2 (al vi) Mario. Cu vi venas por 
vidi viajn gekuzojn? Jes, onklino, Su ili estas dome 3 ? Vi 
trovos 4 ilin kredeble 5 en la gardeno, ni iru tuj 6 por vidi. Sed, 
unue, kiam estos la naska daireveno 7 de Hencjo? Kaj kioman 
agon 8 li havas (au kiom da jaroj li havas) ? Li estas dekvar- 
jara, lia naskotago 9 okazos 10 la okan de junio. Mi tute 11 
forgesis 12 ; kiam li iros sian lernejon 13 ? Tuj kiam lia vestajo 14 
estos preta, 13 la patro tien alkondukos 18 lin. Jen estas la infanoj, 
ili sajnas 17 diveni 18 vian ileeston kien ajn vi iras. 

1 visit. 2 day. 3 at home. 4 to find. 5 probably. 6 immediately. 

7 anniversary (birth). 8 age. birthday. 10 to happen. 11 quite. 

12 to forget. 13 school. 1 4 clothes. 1 5 ready. 1 6 to lead, conduct. 17 to 
seem. 18 to guess. 
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GRAMMAR.— LESSON V. 

Final -n. — When a noun or pronoun is the direct object of 
a transitive verb it takes, as we have already shown, final -n. 
This ending is sometimes used instead of a preposition to denote 
the following: — 

1°. Direction or movement towards a place. 
Li Tcuris en la gardenon, he ran into the garden. 
Kien li iras? Where is he going? 
Li iras Ijondonon, he is going to London. 

2°. To mark the duration of an event. 
Li dormis ok horojn, he slept eight hours. 
Mi restos en Parizo tri tagojn. 
I shall stay in Paris three days. 

3°. To denote dates, etc. 
Li alvenos lundon, he will arrive (on) Monday. 
Berlino, la duan (or, 2 an ) de Junio, 1905 a . 
Berlin, the second (or, 2 nd ) of June, 1905. 

4°. To denote price, weight, measure, etc. 
La libro kostis nau pencojn, the book cost 9 pence. 
La hasielo estas alia sesdek ok futojn. 
The castle is 68 feet high. 

Verb. — The form ending in -u, besides being used for the Im- 
perative, is frequently employed to translate the Subjunctive. 
I wrote to him in order that he might come. 
Mi skribis al li, por ke li ven-u. 

Suffixes. — Ig denotes "to make — ," "to cause — ." 
Pura, clean. Pur-ig-i, to cleanse, make clean. 
Morto, death. Mort-ig-i, to cause death, to kill. 
Bruli, to burn (intrans.). Brul-ig-i, to burn (trans.). 

Ig denotes " to become — ■," " to get — ," " to grow — ." 
Rica, rich. Bic-ig-i, to become (get) rich. 
Malrica, poor. Malric-ig-i, to become poor. 
Matura, ripe. Matur-ig-i, to grow ripe, to ripen. 

Id denotes the " young of." 
Kato, cat. Kat-id-o, kitten. 
Safo, a sheep. Saf-id-o, a lamb. 
Bovo, an ox. Bov-id-o, a calf. 
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EXEBCISE V. 

La hundido 1 saltis 2 sur lin. La katido 3 kuris sub* la liton. 5 
La regido 6 iros Berlinon hocliau vespere. 7 Mi atendos 8 du horojn. 
La ekspozicio" daiiris 10 ses monatojn. Kiun daton 11 ni havas ? 
2Ji havas la trian de Aprilo. Kiu tago estas? Estas mardo. 12 
Ni havas mardon. Li skribis al mi sabaton, 13 la dekan de Majo. 
Mia vesto 14 kostis 15 du funtojn kaj mia vesto 16 dek silingojn. 
Tiu kesto 17 pezas 18 okdek funtojn. 19 La turo 20 estas alta cent 
futojn, larga 21 tridek futojn, kaj longa 22 dudek futojn. Li 
purigis sian veston. La homo mortigis la leonidon. 23 Kiu 
bruligis la doraon ? La pomoj maturigos. Li fandis 24 la feron. 25 
La fero fandigis. Mi renkontos vin ie. 26 Kien li kuras? En 
la gardenon. Cu li estas en la domo? Li estas nenie 27 en la 
demo. Metu 28 la libron tien kaj la gurnalon tien ci. Oni ren- 
kontas lin cle. 29 . Venu tien ci, mia amiko. 30 

l puppy. 2 to jump. 3 kitten. 4 under. 5 bed. 6 (royal) prince. 
t this (to-day) evening. 8 to wait. » exhibition. 10 to continue, 
li date. 12 Tuesday. 13 Saturday. 14 coat. 15 to cost. 16 vest. 17 chest. 
18 to -weigh. 19 pound (lb.). 20 tower. 2 1 wide. 22 long. 23 cub lion. 
24 to melt. 25 iron. 26 somewhere. 27 nowhere. 28 to put. 29 every- 
where. 30 friend. 



Virinaj 1 vestajoj : — Donu al mi mian jaketon. Cu vi deziras 
gantojn 2 ? Jes, kaj miajn novajn suojn. 3 Jen via robo. 4 Mi 
portos la brunan 5 jupon 6 kaj silkan 7 brustveston. 8 Jen via 
punta 9 kolumo 10 kaj naztuko. Mi ankau bezonas ombrelon. 11 
Enpaku miajn vestajojn en tiun ci keston. Jen viaj suoj, botoj, 
pantofloj 12 kaj lanaj 13 strumpetoj. Ne forgesu katunan 14 sub- 
jupon 15 kaj du robojn. Cu vi surmetos nigran jupon kaj blankan 
brustveston? Jes, mi portos 18 ankau capelon, jaketon, zonon" 
kaj puntan cirkaukolon. 

l feminine. 2 glove. 3 shoe. 4 robe, gown. 5 brown. 6 skirt. 7 silk. 
8 bodice. 9 lace. 10 collar, n umbrella. 12 slippers. 1 3 woollen. 14 cot- 
ton. 15 petticoat. 16 to wear (carry). 1 7 belt. 
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GRAMMAR.— LESSON VI. 

Active Voice. — The Compound tenses of this voice consist 
of some part of the verb Esti, which is the only auxiliary in 
Esperanto, and an active participle, of which there are three: — 
-anta, the termination of the present participle. 
-inta, the termination of the past participle. 
-onta, the termination of the future participle. 

Any part of Esti with the participle in -anta denotes the 
" Progressive form." 

Mi estis skrib-anta, I was writing. 

Any part of Esti with the participle in -inta denotes a com- 
pound perfect tense. 
Mi estas am-INTA, I have loved. 
Mi estis am-INTA, I had loved. 
Mi estos am-INTA, I shall have loved. 

Hence, when you see any part of Esti with a participle in 
-inta, you must translate it by the corresponding tense of the 
verb " to have." 

The following show the use of -onta: — 
Li estas ir-ONTA, he is about to go. 
Si estis hant-ONTA, she was about to sing. 

If the subject of the verb is plural, the participle takes the 
sign (;) of the plural. 
Hi estas am-INTAJ, they have loved. 

Suffixes. — Ing denotes that which holds or partially contains. 
Kandelo, candle. Kandel-ing-o, candlestick. 
Cigaro, cigar. Cigar-ing-o, cigar-holder. 

Uj denotes that which bears, or entirely contains, a re- 
ceptacle. 

Mono, money. Mon-uj-o, a purse. 
Porno, apple. Pom-uj-o, an apple-tree. 
Piro, pear. Pir-uj-o, a pear-tree. 
Angl-uj-o, England. Fmnc-uj-o, France.* 
Ej denotes a place where an action occurs. 
Lerni, to learn. Lern-ej-o, a school. 
Kuiri, to cook. Kuir-ej-o, a kitchen. 

*"Aibo," "lando," are sometimes used instead of "ujo," Pom-arbo, 

Anglo-lando. 
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EXEBCISE VI. 

Li estis skribanta en la oficejo. 1 La infanoj 2 estis kantantaj 
en la pregejo. 3 La soldato estis metinta 4 la glavon 5 en la 
glavingon. Hi estis pagintaj 6 sian kalkulon. Si estis trovinta 
la fingringon 7 kiam vi eniris. 8 La homoj ne estis finintaj 9 kiam 
vi alvenis. 10 La kuracisto 11 estis parolonta kiam la rego mortis. 12 
Tiu komercisto 18 estis acetonta mian bibliotekon. 14 Euslando 
estas pli granda 15 ol Franclando. Sur mia kampo, 16 estas hun- 
dejo 17 kaj cevalejo. 18 La supo 19 estas en la supujo. Cu li estis 
rakontinta 20 la tutan 21 aferon 22 al vi? la 23 amiko helpos vin. 
Kia 24 libro estas ? Cu vi havas ian ideon pri 25 gi ? Kian domon 
vi acetis? Mi aSetis nenian. 26 Kiajn florojn vi havas? Mi 
havas ciajn 27 en mia gardeno. Tia 28 homo ne estas bona amiko. 
Vi devos esti tre singarda pri tia grava 29 afero. 

i office. 2 child. 3 church, i to put. 6 sword. 6 to pay. 7 thimble. 
8 to enter. ' 9 to finish. 10 to arrive, n Dr. 12 to die. 13 merchant; 
14 library. 15 large, great. 16 field. 17 dog-house. 18 stable. 19 soup. 
20 to relate. £l whole. 22 affair. 23 some. 24 what kind of. 25 about. 
26 no kind. 27 all kinds. 28 such a (kind of). 29 serious. 



Vespermango : — Ni volas vespermangi 1 lau la karto." Montru 3 
gin al ni. Dankon, ni prenos supon, kaj poste 4 fison. Jes, sin- 
joro. Cu vi preferas salmon, 5 truton 6 aii gadon 7 ? Ni prenos 
salmon. Jes, sinjoro, kian viandon 8 vi deziras? Femuron de 
safajo 9 kaj kotletojn 10 de bovido." Alportu botelon da vino 
ordinara kaj glason da biero. Kelnero, 12 alportu sinkon 13 el 
Jorko 14 kun branda 15 sauco. Nun alportu la meleagrinon 10 
rostitan 17 kun pansaueo. Kiaj salatoj 18 estas? Ni havas en- 
divion 19 kaj latukon. 20 Ni finos per deserto, iom da vino kaj 
nia kalkulo. 21 

l to dine (evening). 2 bill of fare. 3 to show. 4 afterwards. 5 salm- 
on. 6 trout. 7 cod. 8 meat. 9 mutton. 10 cutlet, uveal. 1 2 waiter. 
13 ham. 14 York. 15 brandy. 16 turkey. 17 to roast. 18 salad. 
19 endive. 20 lettuce. 21 bill. 
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GRAMMAB.— LESSON VII. 

The Passive Voice, in English, consists of any part of the 
verb "to be" and the past participle of a transitive verb. In 
Esperanto it is somewhat similar, the various tenses are formed 
with " Esti " and one of the three participles ending in -ata, 
-ita, -ota. 

La knabo estas am-ATA, the boy is (being) loved. 

La knabo estis am-ATA, the boy was (being) loved. 

La knabo estos am-ATA, the boy will be loved. 

La knabo estas am-YIA, the boy has been loved. 

La knabo estis am-YYA, the boy had been loved. 

La knabo estos am-lTA, the boy will have been loved. 

The participle in -ata is used if the act is being performed 
at the time referred to. 

-ita implies the completion or result of the act 

If the subject is plural, the participle takes the sign (/) of 
the plural. 

La knaboj estas amataj, the boys are (being) loved. 
The participle in -ota means about to be. 

La letero estas tuj skrib-OTA. 

The letter is just about (going) to be written. 

The preposition " by " after a passive verb is usually trans- 
lated by de. 

La libro estas perd-ita de mi. 
The book was lost by me. 

Suffixes. — Ec denotes an abstract quality. 
Bona, good. Bon-ec-o, goodness. 
Vera, true. Ver-ec-o, truth. 

A) denotes something concrete, made from or having the 
quality of the thing mentioned. 
Kuko, a cake. KuJc-aj-o, pastry. 
Amiko, a friend. Amik-aj-o, a kindness. 

Ul denotes one remarkable for some quality. 
Dorm-ul-o, a sluggard. Bic-ul-o, a rich person. 
Timi, to fear. Tim-ul-o, a coward. 

Br denotes a single object of a collection. 
Mono, money. Mon-er-o, a coin. 
Hajlo, hail. Hajl-er-o, a hailstone. 
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EXERCISE VII. 

La filo estas amata de sia patro. La leteroj estis skribataj de 
mi. La krimuloj 1 estos punataj 2 . morgau. La libroj estas tro- 
vitaj en via cambro, sinjoro. La laboro estis finita 3 hierail La 
telegramo 4 estis sendita 5 antau 0Z 6 si mortis. La rabistoj 7 estas 
punataj de la magistrato. 8 Saneeo, 9 sageco 10 kaj beleco 11 estas 
la donaeoj 12 de Dio. 13 Li satas bovajon, 14 sed mi preferas 15 
safajon. 16 Li estas kriplulo" kaj si estas almozulo. 18 Mi havas 
du monerojn 19 en mia monujo. 20 Estas dudek ceneroj 21 en tiu 
ceno. 22 Donu al mi iom 23 da vino, 24 mi petas. 25 Kiom da via 
mono li prenis 26 ? Li prenis 6iom 2T kaj mi havas neniom 28 nun. 29 
Kiom da libroj vi acetis ? Mi acetis neniom, sinjoro. Li bezonis 30 
dek funtojn kaj mi sendis tiom 31 al li tuj. 

l criminal. 2 to punish. 3 to finish. 4 telegram. 5 to send. 6 before. 
7 robber. 8 magistrate. 9 health. 10 wisdom, li beauty. 12 gift. 13 God. 
14 beef. 15 to prefer. 16 mutton. 17 cripple. 18 beggar. 19 coin. 
20 purse. 21 link. 22 chain. 23 some, a little (quantity). 24 wine. 
25 if you please. 26 to take. 27 all (quantity). 28 none (no quantity). 
29 now. 30 to need, to require. 31 that much, so much, that quantity. 



Pri la Vetero: — Kia 1 vetero estas? Estas bela mateno. 
Sajnas 2 al mi, ke pluvos 3 baldaii. Mi esperas, ke ne. Ni havas 
nebulan 4 veteron. La vento 5 estas norda kaj malvarmega. Pluvas 
nun • kaj mi pensas 6 ke negos. T Auskultu, 8 tondras. 9 Estas 
terura vetero. Ha j las 10 forte. Ekstere 11 estas tre malpure. Ni 
ne povas eliri. 12 Ni havas 30 gradojn 13 de malvarmo. Mi 
frostigas 14 pro malvarmo. Nun la vetero estas agrabla. La 
suno brilas. 15 La vento gesas. 16 La vetero plibonigas" kaj la 
aero estas varmega. Nun ni povas promenadi. 18 

l what kind of. 2 to seem. 8 to rain. 4 misty. 5 wind. 6 to think. 
7 to snow. 8 to listen. 9 to thunder. 10 to hail, ll outside. 12 to go 
out. 13 degrees. 14 to freeze, into shine. 16 to cease. 17 to improve. 
18 to take a walk. 
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GRAMMAB.— LESSON VIII. 

Participles (active and passive) are used as nouns, adjectives, 
and adverbs. Thus: — 

Participial nouns (active). 
La leg-anto, the reader (he who is reading) . 
La leg-into, the reader (he who has read) . 
La leg-onto, the reader (he who is going to read). 

Participial adjectives (active). 
Nia est-anta rego, our present king. 
Nia est-inta rego, our past king. 
Nia est-onta rego, our future king. 

Participial adverbs (active). 
Vid-ante min, li ploris, seeing me, he wept. 
Vid-inte min, li ploris, having seen me, he wept. 
Vid-onte min, li ploris, about to see me, he wept. 

Participial nouns (passive). 
La oat-ato, the (one who is being) beaten. 
La bat-ito, the (one who has been) beaten. 
La bat-oto, the (one who is) about to be beaten. 

Participial adjectives (passive). 
La bat-ata Tcnabo, the (now being) beaten boy. 
La bat-ita Tcnabo, the (previously) beaten boy. 
La bat-ota Tcnabo, the (about to be) beaten boy. 

Participial adverbs (passive). 
Bat-ate, li ploras, being beaten, he weeps. 
Bat-ite, li ploras, having been beaten, he weeps. 
Bat-ote, li ploras, being about to be beaten, he weeps. 

* The first and second instalments of these lessons appeared in the 
December 21st and January 4th issues. — Ed. 
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Suffixes. — Em denotes propensity or disposition. 
Envii, to envy. Envi-em-a, envious. 
Bpari, to spare. Spar-em-a, sparing, frugal. 

Ind denotes worthiness. Laudi, to praise. 
Laud-ind-a, worthy of praise, praiseworthy. 

Ebl denotes possibility. Kredi, to believe 
Kred-ebl-a, credible. Legi, to read. 
Leg-ebl-a, legible. Vidi. to see. Vid-ebl-a, visible. 

Edz denotes a married person. 
Edzo, a married man, a husband. 
Edz-in-o, a married woman, a wife. 
Doktoro, a doctor. Doldor-edz-ino, a doctor's wife. 

EXERCISE VIII. 

La parolanto estas lernema. La kautonto estas fierema. 1 Ou 
vi vidis la forkurantan 2 eevalon ? Eigardu 3 la falintan 4 arbon. 
Vidinte la regon, ni estas tute kontentaj. Enironte 5 la palacon, 
li demetis 6 sian capelon. La regino estas en la plej brila 7 hu- 
moro. La laudita knabo estas vere 8 laudinda. Li parolis al mi 
pri la proponata afero. Si foriris 9 ridetante, 10 lasante 11 lin 
sola. 12 Li alvenis en Anglnjon, ne sciante unu anglan 13 vorton. 14 
La doktoredzino estas babilema, 13 kaj la lavistinedzo 16 estas tre 
kredema. 17 Iu estas en la kuirejo. Mi vidis iun tie. Kiu 
gajnis 18 la premion 19 ? Neniu, sinjoro. La knaboj, kiuj kantas, 
estos ridindaj. 20 La homo, kiun vi vidis, estas rica. La homoj, 
kiujn vi vidis, estas malrieaj. Oiu estas en la parko. Vi ren- 
kontos ciujn tie. Kin estas en la cambro? Estas neniu tie. 
Tiu libro estas bela, sed tiuj estas pli belaj, mi pensas. 21 

l proud. 2 to run away. 3 to look at. 4 to fall. 5 to enter. 6 to 
take off. 7 brilliant. 8 truly. 9 to go away. io to smile, n to leave. 
12 alone. 1 3 English. 1 4 word. 15 to prattle. 16 laundress's husband. 
17 credulous. IS to gain, to win. 19 the prize, the reward. 20 laughable. 
21 to think. 



Mastro kaj servisto: — Alportu al mi, Vilhelmo, mian vojag- 
keston. 1 Bone, metu gin tien, nun fermu 2 gin. Mi ne scias kie 
estas la slosilo. 3 6i estas sur la tualettablo. 4 Mi bezonas mian 
selkon, 5 ses kravatoin, dekduon da gtrumpetoj, 6 cemizojn, 7 naz- 
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tukojn 8 kaj du dekdujon da kolumoj kaj manumoj. 10 Tiuj ci 
estas jam 11 tre eluzitaj, donu al mi aliajn. 12 Mi bezonas miajn 
razilojn, cu ili estas akraj 13 ? Ntm alportu miajn harbrosojn, 14 
kombilojn, 13 dentpudron, 1 " k.t.p., kaj metu ilin kun la aliaj 
objektoj. Oti estas farita, 17 sinjoro. 

l travelling - trunk. 2 to close. s key. 4 dressing - table. 8 braces. 
« socks. 7 shirt. 8 handkerchief. collar. 10 cuff. 11 already. 12 others. 
18 sharp. 1 4 hair-brush. 15 comb. 16 tooth-powder. 17 to do. 

GRAMMAR.— LESSON IX. 

Prepositions. — The correct use of these requires attention in 
two or three points. 

1°. In Esperanto, prepositions always govern the nominative 
ease of nouns and pronouns. 

Mi donis gin al li (not al lin), I gave it to him. 
Al kiu (not kiun) vi iris? To whom did you go? 

2°. Every preposition has a precise meaning; hence the pupil 
must not always translate an English preposition by its apparent 
equivalent in Esperanto. 

He beat him with a stick. Li batis lin per bastono. 

John wept with shame. Johano ploris pro (or, de) honto. 

Peter lives with me. Petro logas kvtn mi. 

A dog was with him. Hundo eslis kun li. 

3°. If the student is in any doubt as to which preposition to 
use, he can employ the indefinite je, or, where no ambiguity is 
likely to occur, the accusative case (-«) of the noun or pronoun. 

Li ridas je mia eraro, or, Li ridas mia-n eraro-n. 

He laughs at my mistake. 

Mi lin vidis je mardo, or, Mi lin vidis mardo-n. 

I saw him on Tuesday. 

Conjunctions. — There is nothing very special to be said about 
these. A few of the most important are here given : — 



Alie, 


Otherwise. 


Ke, 


That. 


Apenafij 


Hardly. 


Kvankam, 


Although. 


An, 


Or. 


Kvazau, 


As if. 


Au. .an. 


Either, .or. 


Neh. .nek, 


Neither, .nor. 


Car, 


Because, for. 


Se, 


If. 


Do, 


Therefore. 


Sed, 


But. 


Ec se, 


Even if. 


Tarnen, 


However. 
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Suffixes. — Estr denotes a chief, a leader. 
Regno, a state. Regn-estr-o, a ruler. 
Sipo, a ship. Sip-estr-o, a ship captain. 

Ad denotes the continuation of an action. 
Pafo, a shot. Paf-ad-o, a fusillade. 
Spiri, to breathe. Spir-ad-o, respiration. 

EXERCISE IX. 

Kvankam li estas rica, li ne estas honesta. Nek li nek la 
lernejestro 1 iros al Parizo. Au la policestro 2 au la regnestro 
estas en la palaco. La movado 3 de la ondoj 4 estas tre trankvila. 5 
La pafado estis tre lauta. La parolado 8 de la sipestro estas 
mallonga kaj tre klara. 7 Ial 8 li skribis la leteron. Se ial vi ne 
kredas 9 min, mi volas koni kial. 10 Kial Si rakontis 11 al vi tiun 
aferon? Oial, 12 sed precipe 13 car si estas sincera. La mastro 
demandis kial li estis parolinta, kaj li respondis malgentile 14 ; 
" Oial," sed poste 15 li diris, " nenial." 16 Kial vi sendis la leteron ? 
Nenial, nur mi volis skribi ion. Kial vi batis lin ? Car li 
mensogis, 17 tial 18 mi batis lin. Li iros al Parizo dum la somero. 19 
Cu li iros al Parizo dum la printempo 20 ? Li ne iros al Londono 
dum la vintro. 21 On li ne iros al Berlino dum la afituno 22 ? 

l head teacher. 2 chief of police. 3 movement. 4 wave. 5 tranquil. 
6 speech. 7 clear. 8 for some reason. » to believe. 10 why, for what 
reason. 11 to relate. 12 for every reason. 13 especially. 14 rudely, 
is afterwards, ie for no reason. !7to lie. is that's why. for that rea- 
son. 19 summer. 20 spring. 21 winter. 22 autumn. 



Mastro kaj servisto. Vilhelmo, kie estas mia capelo 1 ? Jen 
gi estas. Dankon. Mi bezonas mian bastonon 2 kaj miajn gan- 
tojn. Mi ne povis trovi ilin, kien vi metis ilin? Brosu 3 mian 
pantalonon 4 kaj mian veston. 3 Jen ili estas, bone brositaj. Mia 
poshorlogo estas en la poso 6 de mia vesto, 7 alportu gin al mi. 
Formetu 8 la cenon kaj purigu 9 gin per sapo 10 kaj varma akvo. 
Jen gi estas bone purigita. La ledplandoj 11 de tiu ci paro 12 da 
botoj estas iomete 13 eluzitaj. Sendu tuj 14 ilin al la botisto, ir 
Vilhelmo. Bone, nun lc adiafl. 17 

1 hat. 2 stick. 3 to brush. 4 trousers, s coat, e pocket. 7 vest. 8 to 
put away. 9 to clean. 10 soap, ll sole. 12 pair. 13 somewhat, rather. 
14 immediately. 15 bootmaker. 10 now. 17 adieu, good-by. 
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GRAMMAR—LESSON X. 

Adverbs. — In addition to the derived adverbs, that is, those 
formed by adding -c to the root (see Lesson II), there is a class 
of words which are, by their nature, adverbs, all of which do not 
terminate in -e. The more important are : — 

Almenau, at least. Ambau, both. Ankau, also. 

Apenau, hardly, scarcely. Baldau, soon. Nun, now. 

Jus, just now. Jam, already. Preskau, almost. 

Nur, only. Tuj, immediately. Tute, quite, entirely. 

Ajn, ever, in such phrases as kiu ajn, whoever; Me ajn, 
wherever; Mam ajn, whenever, etc. 

Jen . . . jen, sometimes . . . sometimes. 

Jen si ridas, jen si ploras. 

Sometimes she laughs, sometimes she weeps. 

Ju. . .des, the more. . .the more. 

Ju pli mi sin konas, des pli mi sin admiras. 

The more I know her, the more I admire her. 

Prefixes. — Ek denotes an action which has just begun or is 
of short duration. 

. Ridi, to laugh. Ek ridi, to burst out laughing. 
Krii, to cry. Ek-krii, to exclaim, to cry out. 

Dis, denotes separation, dissemination. 
Jeti, to throw. Dis-jeti, to throw about. 
Semi, to sow. Dis-semi, to disseminate. 

Suffixes. — Cj (mas.), Nj (fern.), added to the first few letters 
of a name denote a term of endearment, an affectionate epithet. 
Josefo, Joseph. Jo-cj-o, Joe, Joey. 
Mihaelo, Michael. Mil-cj-o, Mike. 
Mario, Mary. Ma-nj-o, Polly, little Mary. 
Pa-cj-o, Papa, little (dear) father. 
Pa-nj-o, Mamma, darling mother, little mother. 

Mosto is a general title of honor. 
Lia rega mosto, His Majesty. 
Via princa mosto, your royal highness. 
Via mosto, your honor, your worship. 
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EXERCISE X. 

Kiam li ekparolis si ekridip. La infano ekploris 1 kiam si 
ekvidis 2 sian patrinon. Ne disversu 3 la lakton 4 sur la tapison. 5 
La episkopo 6 disdonos 7 la premiojn baldaii, mi esperas. 8 La 
leteristo jus 9 frapis 10 la pordon, eble 11 li havis ion por vi. Sur 
la tablo mi trovis du pomojn, mi donis unu al li kaj mi mangis 
la alian. Mi estas tute senkulpa, 12 via mosto, mi ne estas la 
kulpulo. 13 Kien ajn li iras la almozulo 14 sekvas 15 lin. Kiam ajn 
mia avo 1(l alvenas, mi visritas lin. Kiu ajn sendis tiun leteron 
mi certe, ne respondos al gi. Kion ajn vi faros 17 vi ne venkos 18 
lian obstinecon. 19 Li devas fari tion iel. 20 Vi ne devus agi 21 
tiel, 22 estas tute malprave. 23 Mi ne povas diri nun kiel la afero 
okazis. 24 Cu vi sanas? La rabistoj atakis 25 nin ciel. 26 Neniel 27 
mi povos fini tian laboron. 

l to weep. 2 to see. 3 to spill. 4 milk. 5 carpet. 6 bishop. 7 to dis- 
tribute. 8 to hope. 9 just now. 10 to knock, li possibly. 1 2 innocent. 
13 guilty person, 14 beggar. 15 to follow. 16 grandfather. 17 to do. 
18 to conquer. 19 obstinacy. 20 somehow, in some way. 21 to act. 22 thus, 
so, in that way. 23 wrong. £4 to happen. 25 to attack. 26 in every way. 
27 nohow, in no way. 



Johano, kie estas la leterpapero 1 kaj kovertoj 2 ? Hi estas en 
la tirkesto, 3 sinjoro. Kie estas la inko? &i estas en la inkujo 4 
sur la skribtablo. 5 Mil dankojn, nun mi bezonas kelke 6 da post- 
kartoj. Mi povas doni al vi kvin aii ses ilustritajn 7 postkartojn, 
cu ili estas suficaj. 8 Nun mi iros al la postoficejo 9 por aceti 
kelke da postmarkoj, 10 sed kie estas la postoficejo 11 ? Vi trovos 
gin en la " Strand." Gi estas la oka domo preter nia, sed sur 
la alia 12 flanko 18 de la strato, kontrau 14 la nova teatro. 15 

l note - paper. 2 envelope. 3 drawer, i ink - well. 5 writing - table, 
c some, a few. 7 illustrated. 8 sufficient, enough. 9 post-office. 10 post- 
age-stamps, li post-office. 12 other. 13 side. 1 4 opposite. 1 5 theatre. 
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COMPLETE CONJUGATION OF THE VERB. 

Teni, to hold. Esti teninta, to have held. Esti tenata, to be held. 
Ke mi tenu, that I may hold. Tenu, hold (tmper.). 

(1.) Active Voice. 

(a.) Simple Tenses. 

Pres. Mi tenas, I hold, do hold, am holding. 

Past. Mi tents, I held, did hold, was holding. 

Fut. Mi tenos, I shall hold. 

Cond. Mi tenus, I should hold. 

(6.) Compound Tenses. 

Perfect. Mi estas teninta, 1 have held. 

(Use the simple form: Mi tenis, whenever possible.) 

Pluperf. Mi estis teninta, I had held. 

Fut. perf. Mi estos teninta, I shall have held. 

Cond. perf. Mi estus teninta, I should have held. 

(c.) Progressive Forms. 

Mi estas (nun) tenanta, I am (now) holding. 
Mi estis (tiam) tenanta, I was (then) holding. 
Mi estos (baldau) tenanta,! shall be (soon) holding. 
(Use the simple forms: Mi tenas, mi tenis, mi tenos, whenever possible.) 

(2.) Passive Voice. 

Pres. Mi estas tenata,! am (being) held. 
Past. Mi estis tenata, I was (being) held. 

Fut. Mi estos tenata,! shall be (being) held. 

Cond. Mi estus tenata,! should be (being) held. 

Perf. Mi estas tenita, I have been held. 

Pluperf. Mi estis tenita, I had been held. 

Fut. perf. Mi estos tenita, I shall have been held. 

Cond. perf. Mi estus tenita, I should have been held. 

(3.) Ordering Mood, to express command, desire, permission, etc., i. e., 
whenever the Indicative or the Conditional cannot be used (previously 
called Imp.-Subj. Strictly speaking, there is no Subjunctive in Es- 
peranto). 

Li ordonis (permesis, deziris, petis, etc.) ke mi tenu §in. 

He ordered (permitted, desired, requested, etc.) me to hold it. {Eble 
and povi usually render may and can.) 
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A SUGGESTION. 

As some of those who study these lessons may not have an 
opportunity of attending an Esperanto class, we would suggest 
the following simple and practical method (already given in the 
preface) for obtaining conversational facility in the language. In 
the exercises many sentences will be found which the student can 
develop into a series of questions, the answers to which will be 
found in the sentence itself. The following, which should be 
learned by heart, will be found useful in asking the questions : — 

Ou ? whether ? ; Kiu ? who ? ; Kie f where ? ; Kiam ? when ? ; Kies ? 
whose?; KM? why?; Kio? what? what thing?; Kiaf what? 
what kind of?; Kiom? how mxich? how many? 

Example : — La patro legas en la gardeno, kaj la patrino skribas 
sur la balkono, car la vetero estas varma hodiaft. 

Kiu legas en la gardeno? 

La patro legas en la gardeno. 
Ou la patro legas aii skribas ? 

La patro legas, li ne skribas. 
Kie skribas la patrino? 

La patrino skribas sur la balkono. 
Ou la patrino legas? 

Ne, la patrino ne legas, si skribas. 
Kie estas la patrino? 

La patrino estas sur la balkono. 
Kial estas la patro en la gardeno? 

Oar la vetero estas tre varma hodiafi. 
Ou estas la vetero varma au. malvarma? 

Estas tre malvarme. 
Cu estis la vetero varma hieraii? 

Jes, estis varmege hieraii. k.t.p. 

As one's vocabulary increases, so does the power of forming 
new sentences increase. Tn the answers, do not be satisfied with 
a mere " yes " or " no." If you find any difficulty in giving an 
answer, you can easily get over this by using the words in the 
question for your reply. 

Note. — Those who wish to become members of the Review's Espe- 
ranto Society see advertising pages for membership blank. Those who 
have already sent in their names have been duly entered. 



